
AD CAPITVl V M XXVII 

1 .  M""mos 

Minos rex, quI Cretam Insulam regebat, ibi magnam et 

pulchram regiam, multos servos, magnam peciiniam 

habebat; itaque superbus factus erat, atque deos ornnes sibi 

favere putabat seque ab iis ornnia petere posse. "Me prae 

5 ceteris mortalibus beatum esse censeo: deI enim me amant;" 

inquit, "sI enim a deis peto ut mihi donum dent, statim donum 

ad me mittunt." 

Glim, mulfis hominibus spectantibus, ambulatum exiit et 

oram maris pefivit; ibi vero N eptiinum talibus verbis oravit: 

10 "0 Neptiine" inquit, "oro te ut  pulchrum taurum ad meam 

Insulam mittas, quern tibi, marium ornnium deo quI magnos 

fliictiis excitas tempestatesque sedare soles, sacrificabo ! " 

Neptiinus ex fundo maris eum orantem audivit et pulcher­

rimum magnumque taurum ad Insulam Cretam misit, quern 

15 sacrificarI iussit. 

Minos, ad taurum accedens, eum magna cum ciira specta­

vit: postquam vero vidit taurum pulcherrimum esse, noluit 

tarn f6rmosam bestiam Neptiino sacrificare; servos igitur 

suos id facere prohibuit, eosque iussit alterum taurum ex sta-

20 bulo suo ad maris oram addiicere: "0 servI" inquit, "vobis 

impero ut taurum minus pulchrum ex stabul6 meo siimatis: 

regia -ae f= domus regis 

superbus -a -um = quI alios nulllus pretiI esse 
putat 

favere + dat = bene velle 
petere (ab aliqu6) = poscere 

� 
.... �: " 

sedare +--> turbare 
sacrificare = bovem/ovem/ 

porcum occidere et deo dare 
fundus -I m 

stabulum -I n =  locus quo pecora nocte 
redeunt 

ad-ducere 

curate tamen ut colore sit similis huic, quern Neptiinus misit." similis -e (+ dat) = quI Idem esse videtur 

Vix haec dixerat, cum servI, quI severum atque superbum 

regem timebant, quam celerrime potuerunt imperata recerunt: imperatum -I n =  quod imperatur 

25 itaque ad stabulum cucurrerunt unde alterum taurum ad litus currere cucurrisse 

diixerunt. Quo sacrificato, Minos servos iussit sacrum tau-
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parare; sibi p. = suum facere 

intel-legere -exisse 

largirI -Itum esse 

e-mittere 
In!estus -a -um = ad 

pugnam paratus 
horrendus -a -um 

= terribilis 
filnis -is m 

periculum -I n I liberare = liberum facere 
donec = dum, usque ad tempus quo 
Hercules -is m = lovis filius, deus Graecus 

Latona -ae f 

regina -ae f= regis coniunx 

Olympus -I m = mons Graeciae, ubi deI 
habitant I ex-pellere -pulisse -pulsum 

expulsam misit expulit et misit 

opUrn -<upm � � delphinus 

per-movere -movisse -motum 
fundus -I m (v. piig. 13) 
ef-ferre ex-tulisse e-latum (< ex-) 
delphinus -I m 
dorsum -I n = tergum bestiae 

vehere vexisse vectum 

ex-ponere -posuisse -positum 
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rum, quern Neptiinus miserat, ad sta­

bulum agere atque ianuas claudere: 

"Nunc magna cura facite, ut nemo 

hunc taurum videat: impero vobis ut 

eum bene in stabulo occultetis." Dein­

de rex, laetus quod tarn pulchrum tau­

rum sibi paravit, ad regiam suam rediit. 

Neptiinus tamen facile omnia intel­

lexit, quae rex recerat. Iratus igitur ad 

oram maris venit; ad stabulum cucur­

rit, et, ianua aperta, suum vidit taurum 

in stabulo inclii.sum. "0 improbe 

Minos! " exclamavit, "me fall ere vo­

FABVLAE SYRAE 

30 

3 5  

Hercules 

luistI! Efficiam igitur ut pulcherrimus ille taurus, quern tibi 40 

largitus eram, in saevum monstrum mii..tetur! " 

Haec verba locutus, ex stabulo taurum, quI ferocissimus 

factus erat, emisit; quI, in homines impetum Inresfis cor­

nibus suis faciens, multos viros multasque reminas hor­

renda morte interrecit. Incolae perterrifi, quamquam fii- 45 

nibus et hasfis ii.tebantur, taurum hue et illii.c currentem ca­

pere non poterant; nee e ta.II pericul6 liberatI sunt, donec 

Hercules, quI in Cretam venerat, illam saevissimam 

bestiam tandem cepit. 

2. LatOna 

Latona dea fuit, quam Iii.no, deorum regina, non amabat; 

itaque de Olympo expulsam in terram misit, ubi ipsa 

maerens per campos silvasque errabat. Ad oram maritimam 

Latona postremo advenit, ubi sic N eptiinum oravit: "0 
N eptiine, oro te ut me in Insulam feras in medio marl sitam: 

opto enim ut ibi Iratam lii.nonem tandem effugere possim! " 

Neptiinus, eius precibus permotus, parvam Insulam ex 

OceanI fundo extulit; tum delphinum ex alto marl ad 

Latonam misit, quI earn in dorso suo sedentem a litore maris 

ii.sque ad parvae illius Insulae oram vexit. lbi vero delphinus 

50  
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earn exposuit; quae ab humilI litore in alta saxa ascendit, unde 60 

prospiciens totum mare circa Insulam spectavit. 



animadvertere -vertisse 

nascI natum esse: mater parit, liben nascuntur 
Apollo -inis m, Diana -ae f 

sifire = bibere cupere 
esunre = esse cupere 

currere cucurrisse 

ap-propinquare + dat ( < ad-) = prope venire 

parere -uisse 

nemo, dat neminI 

aer, ace Gr aera 
communis -e ( + dat) = non unius sed omnium 
petere (ab aliquo) = poscere 

tend ere 

movere movisse motum 
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FABVLAE SYRAE 

Locus erat amoenissimus; Insula autern non fixa stabat, sed, 

tarnquarn navis, rnodo hue rnodo illuc fluctibus iactabatur. 

Latona vero in Insula quae rnovebatur vivere nolebat. 

luppiter igitur, postquarn hoe anirnadvertit, de alto Olyrnpo 65 

descendit atque catenis ferreis Insularn a d  rnaris fundurn 

vinxit. 

Latona ergo in ea Insula habitavit, sed, quod sola erat, lup­

piter flliurn et filiarn eI dedit. lta nafi sunt Apollo et Diana, 

Latonae liberI, quos ipsa valde arnabat; neque iarn ah Insula 70 

discedere volebat: at inde quoque necesse fuit fugere: narn 

!Uno earn persequebatur. 

Duos igitur Infantes, quI nondurn arnbulare poterant, in 

sinu suo portans per varias terras errabat et valde fessa erat. 

Quarnquarn vero sitiebat et esuriebat, neque aquarn invenire 75 

poterat, neque quisquarn ciburn eI largirI volebat: ornnes enirn 

IUnonern Iratarn rnetuebant. 

Olirn, durn arnbulat, subito parvurn lacurn haud procul a 

via vidit, ad quern laetissirna statirn cucurrit. Agricolae vero, 

quI frurnenturn in carnpis rnetebant, postquarn earn 80 

conspexerunt ad lacurn currentern: "Ahl! " clarnaverunt, "Noll 

aquae appropinquare! Nisi statirn discedes, curabimus ne 

aquarn illarn bibere possis ! " Quibus au tern clarnantibus 

Latona non paruit, et lacurn petens: "Cur me prohibetis 

aquis?" inquit, "Ornnes libere aquis utuntur. Nafilra nerninI 8 5  

dedit solern, nee aera, nee aquarn: dona sunt omnibus corn­

rnunia. Orans tarnen a vobis peto 

ut me aquarn haurire sinatis; nolo 

enirn in lacu lavare rnernbra: tan-

turn bibendI cupida sum, quo- 90 

niarn os est valde siccurn et vix 

loquI possum. Oro igitur vos ut 

aquarn rnihi ad vivendurn ne­

cessariain detis. Nonne hI quoque 

Infantes vos rnovent, quI ex rneo 95 

sinu ad vos bracchia tendunt?" 

Agricolae vero illI, quI ah aqua earn prohibere volebant, 

his verbis nullo rnodo rnofi sunt, sed, falcibus suis in carnpo 
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relictis, ad lacum ipsI quoque cucurrerunt, atque aquam pe- re-linquere -IIquisse -lictum 

100 dibus manibusque turbare coeperunt. Tune Latona, quae turbare = turbidum (: sordidum) facere 

aquam sordidam iam bibere non poterat, deos deasque his 

105 

verbis oravit: "0 deI bonI, sI soror vestra sum, ac me adhiic 

amatis, ciliate ut hI improbI agricolae, quI me ab aqua prohi- pro-hibere -uisse 

buerunt, severe puniantur! " 

Quibus verbis auditis, luppiter, deorum omnium rex, agri­

colas illos pravos in magnas ranas convertit. Hane ob cau-

sam etiam nunc ranae semper apud aquam aut in aqua ipsa 

vivunt. 

con-vertere -tisse 
rana -ae f 

3. Phrixus et Helle Phrixus -i m I Helle -es, ace -en f 

Athamas -antis m 

1 1 0  Athamas Graecorum rex fuit, quI, post�uam eius uxor 

mortua est, alteram leminam, nomine Inonem, in ma­

trimonium duxit, qma parvum filium et parvam filiam 

habebat, quos ipse alere non poterat. 

Ino -onis f I matrimonium -i n; in matri­
monium ducere = uxorem suam facere 

Ino autem, cum primum in regiam Ivit, neque puerum no- regia -ae [= domus regis 

mine Phrixum neque puellam nomine Hellen amavit eosque 

1 1 5  ex regia ad parvam casam quae in silva sita erat, misit, ubi 

tamen Phrixus et Helle laeti habitabant. Cotidie enim, gallo 

canente, e lectis surgebant, mala edebant et lac bibebant, ac 

postea e casa in silvas et colles currebant, ubi parvas oves In- in-sequi = sequi 

sequentes vel flares carpentes liidere per multas horas pote-

120 rant. Vesper! vero e silvis collibusque ad parvam casam 

redThant, ubi cenam parabant. Tum denique fessI in cubicu­

lum Ibant, ubi dormiebant. 

Saepe vero noverca e regia venire solebat eosque specta­

bat liidentes. Ino autem non gaudebat quod-videbat puerum 

parare = paratum facere 

noverca -ae f= uxor patris (quae mater 
non est) 

125 puellamque tarn laetos esse, iisque invidebat: "Nol6 iam invidere + dat = inimicus esse ob bonum 
alien um 

videre hos pueros tarn laete viventes. Cfuabo igitur ut Phrixus 

moriatur; profecto enim hoe modo efficiam ut soror quoque, mon -ior <---+ vivere 

post eius mortem, miseram vitam habeat." 

Phrixum igitur e casa ad regiam arcessere eumque interfi-

130 cere constituit. Mercurius tamen, malo hoe consilio cognito, 

aureum arietem, quI duas alas habebat, de cael6 misit; quI, 

cum primum ad eum locum pervenit, ubi puer et puella ha- per-venire -venisse = advenire 

bitabant, a Phrixo conspectus est. 
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carpere carpsisse carptum 
praebere -uisse -itum = dare 

In-sidere 

dorsum -i n =  tergum bestiae 

re-linquere -!Iquisse -lictum 
longinquus -a -um <--> propinquus 

de-labI -lapsum esse 

Hellespontus -I m 

drac6 circum arboris truncum se volvens 

FABVLAE SYRAE 

Puer igitur, nihil timens, ad arietem accessit, eique herbas 

de campo carptas praebuit. Aries non erat saevus; ergo 1 35 

Phrixus, audacior foetus, in bestiae tergum ascendit et laetus 

clamavit: "0 Helle, exI e casa, et specta me in tergo arietis In­

sidentem!" Helle, fratris voce audita, statim e casa currens 

exiit; neque ipsa metuit arietem, sed accedens in eius dorsum 

ascendit ibique post fratrem consedit. 1 40 

A ries vero aureus sfusum supra humum se levavit et ex eo 

loco, ubi sita erat puerorum casa, evolavit. Mox puer et puella 

Graeciam reliquerunt, et supra mare volantes longinquas 

terras pefiverunt. Helle autem despiciens magnos fliictiis Infra 

se vidit; puella perterrita de arietis dorso delapsa est; dum 145 

vero cadit, "0 frater," clamavit, "oro te ut auxilium mihi 

feras ! " Deinde, quatiens bracchia et crfua de summo caelo in 

mare cecidit ac mersa est, neque frater earn servare potuit. Ea 

maris pars, in qua Helle mersa est, a nomine eius 'Helles­

pontus' vocatur. 

OP. 
1 Cnidos 

J qhodus 

\\I\ 'C 111,,11 - auc tr/ 
-// as 11111, l.J�, 

'I 
,,,, 

Colchis 

1 50 

diU = per longum tempus 
flere -evisse Frater diu flevit; ipse tamen non cecidit, sed usque ad 

Colchis -idis f Asiae terram volavit, quae Colchis appellatur. Ibi aries pue-

ex-ponere -posuisse -positum I sacrificare = rum exposuit, quI bestiam deis sacrificavit. Tum aureum eius 
ovem /bovem/ porcum occidere et deo dare 

vellus -eris n vellus ad Colchidis regem portavit, quI: "Curabo" inquit, "ut 

quercus -us f , ,.., .. '-�·"""' ._, 
drac6 -onis m 

truncus -I m I volvere = 1 
circum (in orbem) vertere .. ·.:-:·. ·: ·.t .. , p , .. '. 

1 8  

hoe vellus aureum in ramo altissimae quercus ponatur, quae 1 55 

in silva prope regiam est." Draco vero saevus, quI in silva 

vivebat, circum arboris truncum se volvens vellus per multos 

annos custodivit. 
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4. Comatas 

Comatas servus fuit, quI in Graecia habitabat, et cotidie ca­

pras ovesque dominI, quae in collibus et campis pasceban­

Comatas -ae m 

capra -ae f 
haedus 

tur, custodiebat. Oves albae et nigrae in campis herba opertis operrre -uisse -rtum 

currebant herbasque carpebant. Nocte silenfi liina et plfuimae 

stellae in caelo sereno liicebant; oves dormiebant; Comatas vero 

non dormiebat, sed in alto saxo sedens, dum oves custodit, 

165 liinam et stellas in caelo sine nubibus liicentes spectabat. 

170 

Subito autem novem pulcherrimas puellas vidit, quas sta­

tim intellexit novem Musas esse, deas artium canendI, 

scnoendI, saltandI. Quae, Coma.ta tacente atque spectante, lae­

tae in campis currebant, saltabant, cantabant. 

Tandem Musae ex campis illis amoenis ad Olympum, 

deorum domum in alto monte positam, redierunt. 

Mane, sole oriente, Comatas parvum haedum captum e 

grege in templO super aram Musis sacrificat easque orat ut 

illud sacrificium accipiant. Dominus autem gregis ex urbe in 

175 praedium suum venit, quia voluit aspicere agricolas et 

pa.stores suos quI in agris et campis opus faciebant. Cum 

primum gregem suum conspexit, oves et capras numerare 

coepit. Postquam vero haedum abesse animadvertit, servo ar­

cessito, "0 improbe serve,'' inquit, "ubi est haedus meus? Of-

180 ficium tuum est cfuare ne ulla ovis neve ulla capra desit! Ego 

cfuabo ne posthac neglegens sis neve dormias ! " 

Comatas vero perterritus, ad pedes dominI se proiciens, "0 
domine," respondit, "oro te ne severe me punias: nam in ara 

haedum sacrificavI Musis, quae in campis tuis laetae saltabant." 

185 Dominus autem Iratissimus primum baculO servum ver-

190 

berare volebat, deinde vero in cubiculum duxit, ubi magnam 

habebat arcam, in quam miserum servum inclusit. Comatas 

ibi vix spirare poterat, neque cibum neque aquam habebat. 

Quoniam igitur se moritiirum esse sentiebat, "0 Musae," in-

quit, "oro vos, propter quas talia a domino meo patior, ut me 

a morte servetis horrenda! " 

Musae ex alto Olympo eum orantem audiverunt, et apes ad 

arcam miserunt, quae, in cubiculum per parvam rimam in-

intel-legere -exisse 
Musa -ae f 

saltare = arte salire et membra movere 

Olympus -i m = mons Graeciae, ubi de! et 
Musae habitant 

ponere posuisse positum 

haedus -I m 

ara -ae f I sacrificare = ovem/bovem/porcum 
occidere et deis dare 

sacrificium -I n < sacrificare 

ara 

animadvertere -vertisse 
arcessere -ivisse -Itum 

area -ae f 

morl <--> vivere 

horrendus -a -um 
= terribilis 

,,; · ----= ------J -'/�6=- -
�---- ...... �­� =------��-/ ·:::::=:::::.-::--..__:::_ -..._ 

rlma -ae f/ ---- ------- -.::::- ......_ 
in-gredI -gressum esse <--> e-gredI 

gressae, in arcam intraverunt et Comatam melle aluerunt. alere -uisse 
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diu = per longurn ternpus 

Coronis -idis f 

Apollo -inis m = deus !Ucis et artis canendi 

FABVLAE SYRAE 

Apes igitur cofidie venientes mel servo in area incluso fere- 1 95 

bant, quo eum a morte servabant. N eque dominus eas, quae 

tarn parvae erant, animadvertebat. 

Tandem dominus, putans servum, quI tarn diu in area clau-

sus erat, iam mortuum esse, earn aperirI iussit. Arca tamen 

aperta, valde miratus est, quod servum non mortuum, sed 200 

vivum et bene valentem invenit! "Cur non mortuus es?" roga-

vit. "Musae" respondit Comatas, "apes cofidie mittebant, 

quae mihi mel suum ferebant, quo corpus meum alebam." 

"ExI ex area!'', inquit dominus, "SI enim Musae te amant, te 

interficere nolo." 205 

Comatas laetus ex area exiit; tabemam igitur pefivit, in qua 

haedum emit, quern Musis sacrificavit, quia eum a certa 

morte servaverant. 

5. Coronis 

Coronis pulchra fuit puella quae in Graecia habitabat. 

Apollo, quI in silvis et agris errabat, cum primum earn 2 1 0  

iisdem in locis laete liidentem conspexit, statim amare coepit. 

Accessit igitur ad puellam et, amorem suum fassus, sic 

loquI coepit: "0 Coronis," inquit, "oro te ut me audias: ego 

te amo; pulchrior enim dea mihi videris esse! '', verbisque 

magnificis earn laudabat. 2 1 5  

Coronis autem, quae improba fuit puella, "Ego quoque" 

inquit, "te amo, o Apollo; oro igitur te ut me amare pergas, 

neve umquam me deseras! " Occultavit vero se alium amare 

virum. Deus tamen, quI hoe plane ignorabat, laetabatur quod 

talia verba ex rormosissima virgine audiebat, atque, Coroni- 220 

Olympus -I m rnons Graeciae, ubi dei dem videre cupiens, cofidie de summo Olympo descendere 
habitant 

ex-ornare = ornare 

20 

solebat. 

Coronis igitur Apollinem in silva exspectabat: gaudebat 

enim valde, quod deus pulcherrimas gemmas ferebat, quibus 

et digitos et collum et bracchia omare poterat. Quoniam vero 225 

Apollo illis omamenfis earn gaudere animadvertebat, "0 mea 

Coronis," aiebat, "nolI timere: nam ciirabo ut cofidie novis 

gemmis novisque margarifis corpus tuum rormosissimum 

exometur." 



odisse <--> amare (oderat <--> amabat) 

paenitere -uisse; eum paenituit fact! sul: do­
luit quod ita recit 

carpere carpsisse carptum 
herbas carptas dare conatus est: herbas carpsit 

et dare conatus est 
fiiistra adv; fiiistra conatus est conatus est, 

neque vero potuit 

convertere -tisse 

22 

FABVLAE SYRAE 

Apollo autem etiam corvum habebat album, quI eum valde 230 

amabat, puellam vero oderat. Dum igitur Coronis et amicus 

eius in silvis errant atque inter se oscula dant, corvus, quI eos 

conspexit, statim ad Apollinem volavit et, "0 Apollo," in-

quit, " te monere volo, ne credas puellae amorem suum fa-

tenfi. Coronis enim non te, sed alium virum amat: nam malam 23 5 

illam puellam conspexI cum amico suo in silvis errantem et 

liidentem. SI vis, ciirabo ut te ad earn cum amico ambulantem 

diicam." 

Apollo Iratus ex aurea sella, in qua sedebat, surgens, de 

Olympo descendit et ad silvas iit. 240 

Cum primum vero puellam vidit, sagittam in earn misit 

atque interrecit: at continua facfi suI eum paenituit. Postquam 

enim earn mortuam et humI iacentem vidit, tristis subito foe­

tus ac maerens, herbas, quibus aegros sanare solebat, carptas 

eI dare conatus est. Friistra tamen: nam puella mortua in san-

guine suo iacebat. 

Tune Apollo corvum ad se vocavit et, "Improbe corve," 

ait, "Coronis mea mortua est! Tii hoe voluisfi!" Avem igitur 

piinire constituit: itaque albas eius pennas in nigras conver­

tit. Hane oh causam nunc omnes corvI nigrl sunt. 

245 

250 




